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Введение переводчика


Будда Бхайшаджьягуру (Bhaiṣajyaguru) — фигура загадочная. Он чрезвычайно почитаем во многих буддийских странах, особенно в Японии и Тибете, вероятно, также в Корее и чуть меньше в Китае, и даже в Камбодже периода правления Джаявармана VII (1125–1215, гг. правл. ок. 1181–1215). Тем не менее в самой Индии он почти неизвестен. Одна из древнейших буддийских статуй в Японии — это изваяние Будды Бхайшаджьягуру, до сих пор хранящееся в храме Хорю-дзи (надпись на ней датируется 607 годом, хотя считается, что она была создана несколько позже). Существует также множество примеров изображений этого Будды периода Нара. Среди храмов, построенных в период Хэйан, То-дзи (главный храм школы Сингон) и Энряку-дзи (центр школы Тэндай) имеют статую этого Будды в качестве главной, хотя логичнее было бы ожидать Махавайрочану (Mahāvairocana) в первом случае и Шакьямуни (Śākyamuni) во втором.
Также удивительно, что, несмотря на огромную популярность Бхайшаджьягуру и тот факт, что на нем сосредоточены некоторые эзотерические ритуальные тексты, этот Будда никогда не включался в число главных Будд эзотерических систем (он не фигурирует ни в одной из известных мандал). Поразительно, что, став столь популярным за пределами Индии, Бхайшаджьягуру остался столь малоизвестным на своей родине (ситуация в чем-то схожая с Буддой Амитабхой (Amitābha)).
Писание о заслугах и прежних обетах Наставника Целителя, Татхагаты Лазуритового Сияния, переведенное здесь, существует в нескольких версиях. Самая старая была переведена на китайский язык монахом Хуэйцзянем в 457 году в Южном Китае; этот текст сохранился как двенадцатый свиток собрания сутр, широко известного как «Сутра Посвящения» (Тайсё 1331). Эта версия, по-видимому, является не точным переводом санскритского текста, а скорее вольным переложением более ранней редакции «Бхайшаджьягуру-сутры» (Bhaiṣajyaguru-sūtra), в которую китайский переводчик внес ряд дополнений. Второй перевод на китайский язык, выполненный в 615 году, приписывается Хуэйцзю и Дхармагупте (Taishō 449). Этот текст очень точно соответствует санскритскому оригиналу (сохранившемуся в пяти рукописях), найденному в Гилгите в 1931 году. Палеографические данные указывают на то, что эти рукописи датируются V–VI веками н. э. Единственный сохранившийся санскритский текст представлен в виде фрагментов, цитируемых в «Шикшасамуччае» (Śikṣāsamuccaya) Шантидевы (Śāntideva) (ок. 650–700 гг.), которая была переведена на китайский язык в период династии Сун.
	Следующим по времени является перевод, выполненный Сюаньцзаном (Xuánzàng) в 650 году; именно этот текст переведен здесь (Тайсё 450). Перевод Сюаньцзана заимствует многие пассажи из более ранних трудов Хуэйцзяня (Huìjiàn) и Хуэйцзю (Huìjù). В данном английском переводе я использовал дуньхуанскую рукопись перевода Сюаньцзана (S. 2616), которая, несомненно, является старейшим полным списком текста (датируется 764 годом).
Еще один китайский перевод был сделан Ицзином (Yìjìng) в 707 году (Тайсё 451); эта версия значительно длиннее предыдущих, а ее второй свиток в точности следует переводу Сюаньцзана. 
Тибетский перевод санскритского текста был подготовлен Джинамитрой (Jinamitra), Данашилой (Dānaśīla), Еше Де (Ye-shes-sde) и другими в IX веке под названием ’Phags pa bcom ldan ’das sman gyi bla baiḍurya’i ’od kyi sṅon gyi smon lam gyi khyad par rgyas pa źes bya ba theg pa chen po’i mdo (Дерге, т. 87, № 504; Пекинский тибетский Трипитака, т. 6, № 136; Нартанг, т. 89, № 477). Также сохранились фрагменты на согдийском и хотанском языках и монгольская версия текста Сюаньцзана, переведенная с уйгурского.
Сравнение этих различных версий, особенно раннего варианта Хуэйцзяня с санскритским оригиналом и последующими китайскими переводами, выявляет любопытные факты. С доктринальной точки зрения все версии предполагают существование амидаизма, однако в то время как санскритский текст и поздние китайские версии неоднократно подчеркивают необычайную силу имени Будды Бхайшаджьягуру (Bhaiṣajyaguru), утверждая, что одного лишь слышания этого имени достаточно для избавления от дурных путей перерождения и прочего, перевод Хуэйцзяня содержит гораздо меньше хвалебных упоминаний имени Будды. Более того, в трех случаях, когда в санскритской и последующих версиях утверждается, что слышание имени Будды способно спасти даже тех, кто совершил дурные поступки и пребывает на злосчастных путях, версия Хуэйцзяня говорит о слышании сутры (а в одном случае — о ее понимании).Это производит эффект, делая тех, кто совершил дурные поступки, «радостными и праведными» (Т. 1331:533b11–13, что соответствует Т. 450:406a3–9; Т. 1331:533b17–19, что соответствует Т. 450:406a18–20; Т. 1331:533b25–27, что соответствует Т. 450:406b1–5). Исходя из этих различий, можно предположить, что в более раннем переводе Хуэйцзяня (Huìjiàn) уже существовала вера в имя Будды и его магическую силу, однако она не была столь развита, как в санскритском тексте. В некотором смысле текст Хуэйцзяня более «рационален», чем поздние версии, поскольку в нем логично обосновывается, что слушание и понимание учения Будды (buddha-śāsana) сделает людей счастливыми и благонравными.
	Между прочим, в одной сутре имен Будд — «Уцянь убай фомин шэньчжоу чучжан мецзуй цзин», переведенной Джнанагуптой (Jñānagupta) в 593 году (в период между первым и вторым переводами нашего текста), — имя Будды Бхайшаджьягуру (Bhaiṣajyaguru) приводится в его полной форме (T. 443:328c5): Бхайшаджьягуру-вайдурья-прабхараджа (Bhaiṣajyaguru-vaiḍūrya-prabharāja), «Наставник врачевания, Царь лазуритового сияния».
Другое важное различие между версией Хуэйцзяня, санскритским текстом и последующими переводами заключается в том, что в последней группе текстов слушание имени Будды Бхайшаджьягуру связывается с обретением особой способности помнить прошлые жизни (известной как джати-смара, jātismara) и, как следствие, со знанием о поступках и воздаяниях за них теми, кто слышал его имя; эта способность не упоминается явно в переводе Хуэйцзяня (наиболее важные ссылки среди нескольких пассажей — T. 1331:533a26–b5, соответствующий T. 450:405c11–24; T. 1331:535c18–536a6, соответствующий T. 450:407b12–29).
Согласно санскритскому тексту и последующим версиям, то, как «работает» слушание имени Будды, описывается следующим образом: предположим, есть люди, которые, игнорируя механизм деяний и воздаяний (карма), избегают возможностей накапливать заслуги и вместо этого совершают дурные поступки. Вследствие этих греховных действий такие люди попадают в неблагие миры (дургати). Однако если при жизни им довелось услышать имя Будды Бхайшаджьягуру, они быстро переродятся в облике людей и благодаря этому «благому корню» (кушала-мула, kuśalamūla), то есть слушанию имени Будды, они вспомнят свои прежние воплощения и осознают, какие именно действия влекут за собой различные воздаяния. Обладая этим знанием, они более не будут совершать зла, но вместо этого посвятят себя духовной практике и в конечном итоге достигнут пробуждения. Такую интерпретацию в более поздних версиях можно рассматривать как попытку рационализировать магическую силу слушания имени Будды Бхайшаджьягуру. Связывая особую способность познания прошлых жизней со слушанием имени Будды, санскритский текст сохраняет логическую схему деяний и их плодов. Ставит Будду во главе истинного пути веры. Подобная эволюция, по-видимому, повлекла за собой значительные последствия для самого образа Будды Бхайшаджьягуру.
Возникает вопрос: является ли этот Будда «целителем» физического тела или же врачевателем духовной жизни человека, хотя, несомненно, он может выполнять обе эти роли одновременно.
Разумеется, образ Будды Бхайшаджьягуру как исцелителя телесных недугов передается не только через его имя: корень bhiṣaj означает «лечение» или «исцеление», «целитель» или «врач» (vaidya), «средство» или «лекарство». Это подтверждается и его традиционной иконографией, где он изображается держащим в левой руке сосуд с лекарством, а также упоминаниями о болезнях и телесных увечьях в самой сутре.
Если, как неоднократно описывается в санскритском тексте и последующих версиях, его сила заключена в его имени, которое дарует, в частности, знание о прежних воплощениях (pūrvanivāsānusmṛti) и понимание механизмов действия кармы и её созревания (karmavipāka), то это подразумевает следующую последовательность: смерть в нынешней жизни, перерождение в дурных уделах и последующее возвращение в мир людей.
В этом смысле Бхайшаджьягуру выступает в роли духовного наставника в круговороте сансары, ведя существ к обретению пробуждения (bodhi).
Развитие сутры от перевода Хуэйцзяня до санскритского оригинала (и более поздних редакций), по-видимому, отражает трансформацию образа этого Будды: от врачевателя плоти до верховного духовного проводника.
	Тем не менее, здесь необходимо сделать важную оговорку, особенно в отношении перевода Сюаньцзана (Xuanzang), который со временем стал общепринятой и наиболее распространенной версией текста в Восточной Азии. В заключительной части сутры содержится ключевой фрагмент, описывающий тяжелобольного человека на смертном одре. В нем говорится, что «сознание» (vijñāna) умирающего уводится посланником царя Ямы (Yamarāja); последний взвешивает благие и дурные поступки человека и выносит ему приговор. Однако если родители, родственники и друзья умирающего совершат надлежащее поклонение Будде Бхайшаджьягуру (в частности, изготовят пятицветное знамя), то, согласно тексту Хуэйцзяня (Huijian), «через семь, двадцать один, тридцать пять или сорок девять дней» его «сознание освобождается и возвращается в его тело». В санскритском тексте это выражено проще: «его сознание возвращается снова», а в переводе Сюаньцзана — «сознание возвращается в то место».
В любом случае значение этого отрывка во всех версиях остается неоднозначным: означает ли это, что человек уже умер к моменту суда Ямы и затем перерождается в новой жизни, или же он просто находится в коме (бессознательном состоянии) и, несмотря на предстояние перед Ямой, возвращается к жизни благодаря силе Будды Бхайшаджьягуру? Судя по всему, подразумеваемый смысл санскритского текста заключается в том, что человек умер и возродился в новой жизни; в нем акцентируется внимание на «воспоминании» (anusmṛti), которое обретет сознание: покойный станет «прямым свидетелем последствий заслуг, проступков и созревания прошлых деяний (karman)». Соответствующий пассаж в версии Хуэйцзяня допускает обе возможности. Хотя доктрина знания о прошлых жизнях (pūrvenivāsajñāna) не выражена явно во фразе «если этот человек обладает ясным пониманием, он уверует в последствия заслуг и прегрешений», из формулировки «освобождение сознания и его возвращение в свое тело» было бы естественнее понять, что сознание человека возвращается в его прежнее тело из коматозного состояния. Двусмысленность этого фрагмента также может быть обусловлена культурными различиями в понимании «смерти» и «коматозного состояния»; вполне возможно, что в древности различие между этими двумя состояниями было не столь четким, как для нас сегодня.
	Здесь следует учитывать еще один фактор. Перевод Хуэйцзяня (Huijian) был отнесен к категории «писаний сомнительной подлинности» в первом каталоге китайских буддийских текстов «Чу саньцзан цзи цзи» (Chu sanzangji ji, 510–518 гг.), составленном Сэнъю (Sengyou, 445–518 гг.). Этот ученый монах отмечал, что «заключительная часть сутры содержит методы продления жизни (xumingfa), и по этой причине она получила широкое распространение в его эпоху» (T. 2145:39a23). Под «методами продления жизни» подразумевается «знамя продления жизни», описываемое в отрывке об умирающем человеке; само выражение «продление жизни» является еще одним доводом в пользу того, что данный пассаж трактуется как возвращение сознания человека в его прежнее тело.
В переводе Хуэйцзю (Huiju) и Дхармагупты (Dharmagupta), выполненном как критическая реакция на версию Хуэйцзяня, выражение «продление жизни» не используется (в точном соответствии с санскритским текстом), однако это же выражение вновь появляется в переводе Сюаньцзана (Xuanzang). Исходя из формулировки о сознании, которое «возвращается в то место», можно легко понять это так, что сознание возвращается в исходное тело, как и в версии Хуэйцзяня. В результате версия Сюаньцзана склонна подтверждать впечатление, создаваемое текстом Хуэйцзяня: Будда Бхайшаджьягуру обладает силой оживлять почти умершего (или недавно скончавшегося) человека.
В восточноазиатских буддийских традициях, развившихся позже, это стало общепринятым представлением о Бхайшаджьягуру как о чудотворном целителе физических недугов, чье имя призывали многие тяжелобольные представители царских или аристократических родов в надежде на чудо «продления жизни». Это вполне могло стать главной причиной необычайной популярности данного Будды во многих культурах Восточной Азии.
Другой важной загадкой в «Бхайшаджьягуру-сутре» (Bhaiṣajyaguru-sūtra) являются имена двенадцати генералов якшей (yakṣa), перечисленных в конце текста. Эти имена, с небольшими вариантами, одинаковы во всех различных версиях, однако они звучат очень странно как для санскритских имен или имен на любом другом известном языке. Происхождение этих двенадцати генералов якшей остается тайной. В целом, «Бхайшаджьягуру-сутра» — это сравнительно простая сутра Махаяны, которая не излагает сложных философских доктрин, но в которой можно найти многие элементы народных верований раннесредневекового индийского общества, которые нашли свое отражение в этом тексте. Хотя в нем упоминаются надмирские цели некоторых описанных практик, основной акцент в сутре сделан на мирских благах, даруемых верующим через имя Будды Бхайшаджьягуру. В этом отношении данная сутра служит прекрасным примером текстов, представляющих буддизм в повседневной жизни индийского общества того периода. Столь сильный акцент на (магических) силах, обретаемых простым слушанием имени Будды, позволяет увидеть в этой сутре ранний пример тантрических тенденций. Дхарани (dhāraṇī), обнаруженная в вставном фрагменте (см. приложение), может быть результатом естественного развития этого направления.
Существует несколько весьма достойных переводов этой сутры, включая английский перевод версии Тайсё 450, выполненный Раулем Бирнбаумом, английский перевод санскритского текста Грегори Шопена и японский перевод санскритского текста Ютаки Ивамото. Мой перевод стремится максимально точно следовать китайскому оригиналу, не жертвуя при этом удобочитаемостью.



Перевод текста

Так я слышал. Однажды Благословенный (Bhagavān), странствуя по разным странам ради обращения их жителей, прибыл в город Вайшали (Vaiśālī). Он остановился под Древом Музыки вместе с восемью тысячами великих бхикшу и тридцатью шестью тысячами бодхисаттва-махасаттв (bodhisattva-mahāsattva). Его окружали цари, министры, брахманы и домохозяева, а также божества (deva), наги (nāga), якши (yakṣa), люди и существа нечеловеческой природы. Многочисленное скопление почтительно собралось вокруг Него, внимая Его проповеди. 
В тот момент принц Дхармы Манджушри, вдохновленный величественной силой Будды, поднялся со своего места, обнажил одно плечо и преклонил правое колено. Поклонившись в сторону Благословенного и сложив ладони, он произнес: «О Благословенный, я искренне желаю, чтобы Ты разъяснил аспекты имен различных Будд и превосходные заслуги их прежних обетoв. Да поможет это слушающим устранить препятствия их прошлых деяний ради блага и радости всех живых существ в эпоху подобия истинной Дхармы».
Тогда Благословенный похвалил юного Манджушри: «Превосходно, превосходно, Манджушри! Побуждаемый великим состраданием, ты призвал Меня поведать об именах различных Будд и заслугах их былых обетoв, дабы искоренить преграды прошлых поступков, связывающих живых существ, и принести пользу, покой и радость всем существам в век подобия Дхармы. Слушай же ныне со всем вниманием и глубоко обдумай то, что Я тебе разъясню».

Двенадцать великих обетов Будды Наставника Целителя, Татхагаты Бериллового Сияния.

Манджушри сказал: 
«Я лишь молю Вас о наставлении. Мы будем рады внимать Вам».
Будда ответил Манджушри: «Если ты отправишься на восток, миновав столько земель Будд, сколько песчинок в десяти реках Ганг, ты найдешь мир, именуемый "Чистый берилл". Будду этой обители зовут Наставник Лекарей, Татхагата Бериллового Сияния, Достойный Поклонения (Arhat), Истинно Всепросветленный, Совершенный в Мудрости и Деянии, Благостный (Sugata), Знаток Мира, Непревзойденный Муж, Укротитель, Учитель Богов и Людей, Будда и Благословенный Господь (Bhagavat).
Манджушри, этот Будда, Благословенный Наставник Лекарей, Татхагата Бериллового Сияния, когда он только вступил на стезю практики бодхисаттвы, принес двенадцать великих обетов, дабы все живые существа обрели то, к чему они стремятся.
Первый великий обет был таков: "Я клянусь, что, когда в будущем достигну непревзойденного, истинного и полного пробуждения (bodhi), мое тело будет источать лучезарный свет, который озарит безмерные, бесчисленные и бескрайние миры. Это тело будет украшено тридцатью двумя признаками великого мужа (mahāpuruṣalakṣaṇa) и восьмидесятью второстепенными признаками. И будет так, что все живые существа станут полностью подобны мне, без малейшего отличия".
Второй великий обет был таков: "Я клянусь, что, когда в будущем достигну пробуждения, мое тело станет подобно бериллу, сияющему изнутри и снаружи, пребывающему в безупречной чистоте. Его сияние, полное великой благодати, будет величественным. Мое тело будет пребывать в покое и благоденствии; украшенное ореолом, подобным пылающей сети, оно затмит своим блеском солнце и луну. Все живые существа, пребывающие во тьме, будут озарены, словно на рассвете, и смогут беспрепятственно совершать свои дела по своей воле".
Третий великий обет был таков: "Я клянусь, что, когда в будущем достигну пробуждения, благодаря бесконечной и бескрайней мудрости (jñāna) и искусным средствам (upāya), я сделаю так, что все существа будут в изобилии получать все необходимое для жизни. Они никогда не будут испытывать нужды в чем-либо"».
Четвертый великий обет гласил: «Я клянусь, что, когда в будущем достигну пробуждения (bodhi), если найдутся живые существа, вступившие на ложный путь, я наставлю их всех к безмятежному пребыванию на истинном пути к пробуждению. Если же среди них будут те, кто вступил на путь слушателей (śrāvaka) или путь самопознавших будд (pratyekabuddha), то все они будут приведены к безмятежному пребыванию в Великой колеснице (mahāyāna)».
Пятый великий обет гласит: «Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения (bodhi), если бесчисленные и безграничные живые существа будут следовать правилам чистого поведения (brahmacarya) в моем учении (dharma), то все они неизменно будут соблюдать три совокупности обетов в их полноте. Даже если найдутся те, кто нарушит обеты, как только они услышат моё имя, они вновь обретут чистоту и не падут в низшие миры».
Шестой великий обет гласит: «Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения, если найдутся живые существа с несовершенными телами, чьи органы чувств повреждены, кто уродлив, туп или глуп, кто слеп, глух, нем, разбит параличом, хром, горбат, болен проказой, безумен или страдает от всевозможных иных недугов и мук, то, как только они услышат моё имя, все они обретут красоту и мудрость. Их органы чувств станут полноценными, и они больше не будут страдать ни от каких болезней».
Седьмой великий обет гласит: «Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения, если найдутся живые существа, терзаемые различными болезнями, не имеющие помощи и того, в ком могли бы найти прибежище, лишенные врачей и лекарств, родных и крова, пребывающие в нищете и великих страданиях, то, как только моё имя коснется их слуха, они исцелятся от всех недугов, а их тела и умы пребудут в покое и радости. Они будут обеспечены изобильным достоянием и большими семьями, и в конечном итоге реализуют непревзойденное пробуждение».
Восьмой великий обет гласит: «Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения, если найдутся женщины, которые из-за своей женской доли страдают от сотни невзгод и проникунутся великим отвращением к женскому телу, желая избавиться от него, то, как только они услышат моё имя, их женские тела преобразятся в мужские, наделенные всеми признаками великого мужа, и в конечном итоге они реализуют непревзойденное пробуждение».
Девятый великий обет гласит: «Я клянусь, что, когда в будущем достигну пробуждения, я помогу всем живым существам вырваться из сетей Мары (māra). Они будут освобождены от уз всех небуддийских путей. Если же они забредут в дремучий лес ложных воззрений, я выведу их и установлю их в правильном воззрении (samyag-dṛṣṭi), чтобы они могли постепенно взращивать и изучать разнообразные деяния бодхисаттвы, дабы они быстро обрели непревзойденное и совершенное пробуждение (anuttara-samyak-sambodhi).»
Десятый великий обет гласил: «Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения, если будут существа, которые по царским законам будут связаны, избиты палками, заточены в тюрьмы, закованы в кандалы или приговорены к казни; или те, кто терзаем бесчисленными иными бедствиями, унижениями или обидами, испытывая страдания телом и умом, — если они услышат мое имя, то благодаря моим заслугам (puṇya) и величественной божественной силе все они освободятся от любых печалей и мук».
«Одиннадцатый великий обет гласит: „Я клянусь, что когда в будущем достигну пробуждения (bodhi), если найдутся живые существа, страдающие от голода и жажды и совершающие различные дурные поступки ради поиска пропитания, — если они услышат моё имя и будут однонаправленно хранить его в памяти, я прежде всего обеспечу их превосходной едой и питьём в избытке, чтобы насытить их тела, а после того дам им вкусить сладость Дхармы и в конечном итоге утвержу их в мире и радости“.
Двенадцатый великий обет гласит: „Я клянусь, что, когда в будущем достигну пробуждения, если найдутся живые существа, которые бедны и не имеют одежды, которые день и ночь страдают от мошек и слепней, холода и зноя, — если они услышат моё имя и будут однонаправленно хранить его в памяти, они обретут по своему желанию разнообразные чудесные одеяния. Они также получат всевозможные драгоценные украшения, цветочные гирлянды, благовонные мази, а также познают искусство музыки и театральных представлений. Я сделаю так, чтобы они обладали всем этим в полном довольстве, согласно их устремлениям“.
О Манджушри, таковы двенадцать тонких и превосходных обетов, которые тот Благословенный (Bhagavat), Повелитель Целителей, Татхагата Лазуритового Сияния, Достойный подношений, Совершеннопробужденный, принес, когда следовал по пути бодхисаттвы.
Более того, Манджушри, невозможно было бы полностью описать величие великих обетов, данных тем Благословенным, Повелителем Целителей, Татхагатой Лазуритового Сияния, когда он следовал по пути бодхисаттвы, равно как и величие украшений и заслуг его земли будды, даже если бы я потратил на это целую кальпу или даже более того».

Чистая земля будды Владыки Лекарей, Татхагаты Вайдурья-прабхи.
Этот буддийский мир совершенно чист, и в нём нет женщин. Там нет ни дурных перерождений, ни звуков страдания. Земля там состоит из лазурита, а дороги размечены золотыми нитями. Стены и ворота, дворцы и терема, окна и завесы сотканы из семи драгоценностей. Он подобен Радостной обители Запада — Сукхавати, и его достоинства и украшения ничем не отличаются от неё.
В этой земле пребывают два великих существа — бодхисаттвы (bodhisattva-mahāsattva): одного зовут Вездесущее Солнечное Сияние (Sūryavairocana), а другого — Вездесущее Лунное Сияние (Candravairocana). Они возглавляют безграничные и неисчислимые сонмы бодхисаттв и способны хранить сокровищницу истинного Учения этого Благословенного — Владыки Врачевания, Татхагаты Лазуритового Сияния.
Вот почему, о Манджушри, благородные мужи и жены, обретшие веру в душе, должны стремиться к рождению в этой буддийской обители.


Различные случаи проявления спасительной силы Будды Медицины, Татхагаты Лазуритового Сияния.

В этот момент Благословенный вновь обратился к юному Манджушри:
«О Манджушри, найдутся живые существа, которые, не отличая доброе от злого, предаются лишь алчности и жадности. Не ведая о даянии и его плодах, они глупы, лишены мудрости и не имеют корней веры. Накапливая великие богатства и сокровища, они лишь усердно оберегают их. Когда они видят приближающегося просителя, их сердца не ведают радости. Если же их принуждают совершить даяние, они испытывают такую боль, словно у них отсекают кусок их собственной плоти.
Более того, есть существа с безграничной скупостью и корыстью. Они собирают огромное имущество, намного превосходящее их собственные нужды. Что же говорить о том, чтобы поделиться им со своими родителями, супругами, детьми, слугами, работниками или приходящими просителями? Такие существа после завершения этой жизни переродятся в мире голодных духов (претов) или среди животных.
Однако если в прошлой жизни в облике человека они хотя бы раз услышали имя Будды Медицины, Татхагаты Лазуритового Сияния (Bhaiṣajyaguru-vaiḍūryaprabha-tathāgata), то, даже находясь ныне на столь скверных путях, как только они вспомнят имя этого Татхагаты, они мгновенно исчезнут из тех мест и вновь родятся в человеческом мире.
Они обретут памятование о своих прошлых перерождениях (jātismara). С трепетом вспоминая о страданиях в низших мирах, они больше не станут стремиться к мирским удовольствиям. Они устремятся к практике милосердного даяния и будут восхвалять дарителей. Они избавятся от привязанности к любому своему имуществу. Они смогут без сожаления отдавать даже свои собственные головы, глаза, руки, ноги, кровь, плоть или любую часть своего тела каждому, кто придет и попросит об этом. Что же говорить о готовности раздать все остальное их внешнее достояние?»
Кроме того, Манджушри, среди живых существ могут быть такие, кто нарушил обеты (śīla), даже несмотря на то, что они получили различные наставления от Татхагаты. Также могут быть и те, кто, пусть и не нарушил обеты, преступил установленные правила, или те, кто не нарушал ни обетов, ни правил, но порочил правильные воззрения. Могут быть и те, кто не порочил правильные воззрения, но оставил изучение сутр, проповеданных Буддой, и не способен постичь их глубокий смысл. Могут быть и те, кто многому научился, но из-за своей гордыни их разум помрачился, и они полагают, будто правы лишь они, а другие — нет. В конце концов они проникаются отвращением к истинной Дхарме и становятся приспешниками Мары. Все эти глупцы сами приходят к ложным воззрениям, а также увлекают бесчисленные миллионы других существ в великую бездну погибели. Все эти существа низвергнутся в адские миры, переродятся среди животных или голодных духов и будут бесконечно пребывать в круговороте бытия.
Но если им доведется услышать имя Татхагаты Владыки Целителей, Лазуритового Сияния, они тотчас же оставят свои дурные деяния, станут следовать благой Дхарме и не падут на пагубные пути.
Даже если те, кто уже низвергся на пагубные пути, не смогут сразу оставить дурное поведение или практиковать благую Дхарму, благодаря величественной силе прежних обетов того Татхагаты они смогут хотя бы на мгновение услышать его имя. Этого будет достаточно, чтобы по завершении их жизни в низших мирах они вновь обрели рождение в мире людей. Они обретут правильные воззрения, усердие в практике и самообладание в своих устремлениях. Так они смогут оставить жизнь домохозяина и принять монашество в учении Татхагаты. Они примут и будут свято хранить основы нравственного обучения и более не нарушат их, [они будут соблюдать] обеты. [Они будут придерживаться] правильных воззрений и учения, а также постигнут глубочайший смысл [учения]. Они будут чужды высокомерия и не станут хулить истинную Дхарму. [Таким образом,] они не превратятся в приспешников Мары. Они будут постепенно осуществлять различные практики бодхисаттвы и быстро достигнут совершенства [на пути к пробуждению].
Кроме того, Манджушри, среди живых существ могут оказаться те, кто скуп, завистлив, хвастлив и склонен порочить других. Они низвергнутся в три дурные участи и будут претерпевать разнообразные жестокие мучения на протяжении бесчисленных тысяч лет. После того как они перенесут эти жестокие страдания, по окончании их жизни они возродятся в мире людей в облике быков, коней, верблюдов или ослов. [Будучи этими животными,] они постоянно будут подвергаться побоям и ударам бича. Они будут [всегда] томимы голодом и жаждой, а в пути их спины будут обременены тяжелой ношей. Если же им удастся вновь родиться людьми, они все равно займут самое низкое и презренное положение, становясь слугами и рабами, безропотно подчиняющимися чужой воле. Они никогда не обретут свободы. [Однако] если в прошлой человеческой жизни такой человек хотя бы раз слышал имя Блаженного Владыки Целительства, Татхагаты Лазуритового Сияния, то благодаря этой благой причине он вспомнит о нем и устремится к нему за прибежищем всей душой. Силой божественного благословения Будды он избавится от всевозможных страданий.
Его способности станут острыми; обретя мудрость и познания, он будет непрестанно искать превосходную Дхарму и встретит благородных духовных друзей. Он навеки разорвет путы Мары и разобьет скорлупу неведения. Он иссушит реку скверны и освободится от рождения, старости, болезней, смерти, а также от горестей и печалей. 
«Кроме того, Манджушри, среди живых существ могут быть те, кто склонен к раздорам с другими, кто вступает в споры, причиняя вред и себе, и окружающим. Своими действиями, словами и мыслями они совершают всё более пагубные поступки. Навлекая на себя такие последствия, они постоянно действуют во вред друг другу и даже замышляют убийство.
Призывая духов гор, лесов, деревьев или кладбищ, они губят различные живые существа, чтобы принести их кровь и плоть в жертву якшам (yakṣa) и ракшасам (rākṣasa). Они записывают имена своих врагов или изготавливают их изображения, на которые наводят проклятия с помощью черной магии; они насылают чары и заклятия на своих недругов, прибегая к злому колдовству и призывая оживших мертвецов ветал (vetāla), дабы пресечь их жизни и разрушить их тела.
Но если все эти существа смогут услышать имя этого Владыки Целителей, Татхагаты Лазуритового Сияния (Bhaiṣajyaguru Vaiḍūryaprabharāja Tathāgata), то любые их злые умыслы не смогут причинить вреда другим. Они изменят свой образ мыслей и устремятся к состраданию. Они будут желать другим блага, мира и счастья, избавившись от злобы и враждебности. Каждый станет радоваться тому, что имеет, и будет этим удовлетворен. Они перестанут ущемлять интересы друг друга и начнут приносить взаимную пользу.
Кроме того, Манджушри, среди приверженцев четырех общин — бхикшу (bhikṣu, монахов), бхикшуни (bhikṣuṇī, монахинь), упасак (upāsaka, мирян-мужчин) и упасик (upāsikā, мирян-женщин), — а также среди других благородных сыновей и дочерей из достойных семейств, обладающих чистой верой, могут быть те, кто способен соблюдать обеты восьмичленного очищения. Соблюдая эти правила в течение года или трех месяцев, они утверждаются в своем обучении. Благодаря этим корням добродетели они дают обет переродиться в Западной обители блаженства (Сукхавати) — на земле Будды Амитаюса.
И даже если они внимают истинной Дхарме, но все еще не обрели полной убежденности, эти люди, в случае если они смогут услышать имя Благословенного Владыки Целителей, Татхагаты Лазуритового Сияния, в момент приближения кончины, узрят пред собой восемь бодхисаттв. Силой своих сверхъестественных способностей эти бодхисаттвы явятся к ним и укажут путь в Сукхавати». Они сразу же чудесным образом родятся в этой обители посреди множества драгоценных цветов самых разных оттенков.
Или же, благодаря этой причине, некоторые из них переродятся в небесных сферах. И даже после рождения в божественных мирах их прежние корни добродетели не иссякнут, так что они больше никогда не родятся в низших уделах. Когда же срок их жизни на небесах завершится, они вновь воплотятся среди людей в облике царя, вращающего колесо (царя-чакравартина, cakravartin), который правит четырьмя континентами во всем своем великом величии и направляет бесчисленные сотни тысяч живых существ на путь десяти благих деяний.
Либо же некоторые из них родятся в благородных семьях кшатриев или брахманов, или же в семьях великих домохозяев, владеющих огромными богатствами и полными закромами. Облик их будет прекрасен. У них будет многочисленная свита. Они будут наделены умом и мудростью, храбростью и неустрашимостью подобно великим воинам-героям.
Если же женщина услышит имя Благословенного Владыки Врачевания, Сияющего Лазуритом Татхагаты, и сохранит его в самой глубине своего сердца, то после этой жизни она больше никогда не примет женского тела.

Поклонение сутре и владыке целительства, Татхагате Бирюзового Сияния, а также благо от этого.

В тот момент юный Манджушри обратился к Будде:
«О Благословенный (Bhagavat), я желаю принести обет: в эпоху, когда наступит время подобия Дхармы, пусть с помощью различных искусных средств я смогу сделать так, чтобы верные сыновья и дочери благородных семей услышали имя Благословенного Владыки Целителей, Татхагаты Бериллового Сияния (Bhaiṣajyaguru Vaiḍūryaprabha Tathāgata). Даже когда они будут спать, я пробужу их слух именем Будды.
О Благословенный, если найдутся живые существа, которые будут хранить эту сутру, читать её или разъяснять её учение и толковать его, или если они будут переписывать её сами либо побуждать других к переписыванию, выказывая ей почтение и благоговение, им следует поклоняться этой сутре, поднося различные цветочные ароматы, благовонные мази, порошковые благовония, возожжённые фимиамы, цветочные гирлянды, драгоценные ожерелья, знамёна, балдахины и музыку.
Им следует изготовить мешочек из пятицветной ткани и завернуть в него сутру. Им надлежит очистить место, подметя его и окропив водой, и устроить высокое возвышение, где они с великим почтением поместят текст.
В то время четыре великих небесных царя (Caturmahārāja) вместе со своими свитами и бесчисленными сотнями тысяч воинств небожителей явятся в это место, чтобы почитать и защищать его.
О Благословенный, в тех местах, где сокровище этой сутры распространится, если там будут люди, придерживающиеся её, то благодаря силе прежних обетов этого Благословенного Владыки Целителей, Татхагаты Бериллового Сияния, а также потому, что они слышали его имя, в тех краях более не будет преждевременной смерти. Также не будет там злых демонов и духов, похищающих жизненную силу (ojas) людей. Даже если у кого-то жизненная сила уже была похищена, она восстановится, как и прежде, а их тела и умы пребудут в покое и радости».
Будда сказал Манджушри:
«Так оно и есть, так оно и есть.
Все именно так, как ты говоришь, Манджушри.
Если сыновья и дочери благородного семейства, исполненные чистой веры, пожелают почтить того Благословенного (Bhagavat), Повелителя Целительства, Татхагату Лазуритового Сияния, им следует сначала создать образ этого Будды, подготовить чистое место и водрузить на него это изваяние.
Им надлежит рассыпать различные виды цветов и воскурять всевозможные благовония, а также украсить это место разнообразными знаменами и стягами.
В течение семи дней и семи ночей им следует соблюдать обеты восьмеричного очищения, вкушая чистую пищу, совершая омовения, очищая и умащая свои тела, и облачаясь в новые, чистые одежды. Им должно взрастить в себе ум, свободный от всякой скверны, гнева и ненависти. Им следует преисполниться помыслами о благе, покое, сострадании и радостном даянии, пребывая в невозмутимости и беспристрастии ко всем живым существам. Им надлежит бить в барабаны и воспевать хвалы, совершая обход вокруг образа Будды по часовой стрелке. Более того, им следует поминать заслуги прежних обетов того Татхагаты и читать сию сутру, размышлять над её смыслом, разъяснять её учение и истолковывать его.
Тогда всё, чего бы они ни пожелали, будет даровано им по их воле. Если они захотят долголетия, то обретут долгую жизнь. Если пожелают великого богатства, то достигнут процветания. Если будут стремиться к высокому положению в обществе, то добьются его. Если же захотят сына или дочь, то обретут их согласно своему желанию.
Если же человек внезапно увидит дурной сон, в котором явятся зловещие призраки или стаи чудовищных птиц, или если в его доме возникнет множество дурных предзнаменований — если такой человек с почтением совершит поклонение тому Благословенному, Повелителю Целительства, Татхагате Лазуритового Сияния, используя всевозможные чудесные подношения, то ночные кошмары, злые призраки и несчастливые знамения бесследно исчезнут и более не смогут его тревожить.
Равным образом, если им будет угрожать опасность от воды, огня, меча или яда, если они окажутся над пропастью или столкнутся с неукротимыми слонами, львами, тиграми, волками, медведями, ядовитыми змеями, злобными скорпионами, многоножками, москитами или слепнями — [все эти угрозы минуют их]».Если человек, находящийся под угрозой таких опасностей, сможет от всего сердца вспомнить того Будду и почтенно совершить ему поклонение, он освободится от всех этих страхов. В случае вторжения из других стран, нападения разбойников или мятежей, если человек с почтением вспомнит того Татхагату, он избавится от всех этих бедствий. 
Более того, Манджушри, могут быть достойные сыновья и дочери благородных семей, обладающие чистой верой, которые до конца своих дней никогда не служили иным божествам (deva), но всем сердцем принимали прибежище исключительно в Будде, Дхарме и Сангхе. Они соблюдали обеты — будь то пять заповедей, десять заповедей, четыреста обетов бодхисаттв, двести пятьдесят правил для бхикшу или пятьсот правил для бхикшуни, — однако нарушили некоторые из принятых ими обязательств. Такие люди могут страшиться падения в дурные уделы. Если они смогут сосредоточенно поминать имя того Будды и с почтением поклоняться ему, они определенно никогда не переродятся в трех неблагих уделах.
Или же могут быть женщины, которые в момент рождения ребенка испытывают невыносимые страдания. Если они смогут от всего сердца повторять имя того Татхагаты, почтительно восхваляя и почитая его, все их мучения исчезнут. Тело новорожденного младенца будет совершенным; он будет прекрасен собой, и каждый, кто увидит его, преисполнится радости. Его органы чувств будут острыми, он будет наделен умом и спокойствием. Он будет редко болеть, и существа нечеловеческой природы никогда не смогут похитить его жизненную силу.

Вера Ананды в Татхагату Бхайшаджьягуру, Царя Лазуритового Сияния.

В то время Благословенный обратился к Ананде:
— Заслуги этого Будды, Наставника Лекарей, Царя Лазуритового Сияния (Bhaiṣajyaguru-vaiḍūrya-prabharāja) Татхагаты, которого я ныне восхваляю, относятся к области глубочайших деяний Будд (buddhagocara), и их трудно постичь. Веришь ли ты в них?
Ананда ответил:
— О досточтимый Благословенный, у меня нет ни тени сомнения в сутре, проповеданной Татхагатой. Почему так? Потому что все действия тела, речи и ума Татхагаты лишены каких-либо изъянов и совершенно чисты. О Благословенный, даже если солнце и луна падут на землю или гора Сумеру содрогнется и сдвинется с места, слова Будд останутся неизменными.
— О Благословенный, найдутся живые существа, чьи корни веры несовершенны. Услышав учение о сокровенной области деяний Будд, они могут подумать: «Как может простое памятование имени одного лишь Будды, Наставника Лекарей, Царя Лазуритового Сияния Татхагаты, принести столь великие плоды и благие заслуги?» Из-за подобного неверия они могут начать порочить это учение, тем самым лишаясь великой пользы в течение долгой ночи сансары и низвергаясь на пути зла, дабы бесконечно блуждать по ним.
Будда сказал Ананде:
— Если эти живые существа смогут услышать имя Благословенного Наставника Лекарей, Царя Лазуритового Сияния Татхагаты и устремят к нему весь свой разум, не допуская сомнений, то у них не будет причин для падения в дурные миры.
— О Ананда, это глубочайшие практики Будд, которые трудно постичь и в которые трудно уверовать (duḥśraddhāniya). Если ты ныне способен принять их, знай, что это всецело благодаря величественной силе (anubhāva) Татхагаты. О Ананда, все слушатели (śrāvaka), идущие путем одиночного просветления (pratyekabuddha), а также те бодхисаттвы, что еще не достигли высших ступеней реализации, — все они, за исключением бодхисаттв, отделенных от просветления лишь одним рождением, не способны в полной мере осознать и уверовать в это сообразно истинной реальности.
— О Ананда, трудно обрести человеческое тело. Но еще труднее с почтением уверовать в Три Драгоценности и поклоняться им. Услышать имя Бхагавана, Наставника Лекарей, Татхагаты Лазуритового Сияния, — еще более трудная задача.
О Ананда, тот Наставник Лекарей, Татхагата Лазуритового Сияния, совершил бесчисленные деяния бодхисаттвы; он обладает неисчислимыми искусными средствами (upāya) и бесчисленными великими обетами.
Даже если бы я провел кальпу или более того, разъясняя их, кальпа бы стремительно подошла к концу, но обеты, деяния и искусные средства этого Будды остались бы неисчерпаемыми.



Спасение людей на смертном одре.
В тот миг в собрании присутствовал бодхисаттва-махасаттва по имени Спасительное Освобождение (Trāṇamukta). Он поднялся со своего места, обнажил одно плечо и, опустившись на правое колено, склонился в сторону Благословенного (Bhagavat). Сомкнув ладони в жесте почтения, он обратился к Будде:
«О достопочтенный Благословенный, в эпоху, когда воцарится лишь подобие истинного Учения (dharma), появятся живые существа, терзаемые и измученные разнообразными страданиями. Обессиленные долгой болезнью, они не смогут ни есть, ни пить, их тела истощатся, в горле и на губах пересохнет, а взору их повсюду будет являться лишь тьма. Когда возникнут знамения приближающейся смерти, родные, близкие и друзья соберутся вокруг такого человека, сокрушаясь и проливая слезы.
Тогда, в то время как его тело все еще покоится на прежнем месте, он узрит посланника Ямы, который увлечет его сознание на суд к царю закона Яме. Ведь у каждого живого существа есть сопровождающий его от рождения дух, который записывает все его деяния, будь то благие или греховные, и передает эти записи царю закона Яме. Тогда царь допрашивает умирающего, подсчитывает итог его добрых и злых дел и на основании этого выносит свой приговор.
Если в это время родственники и друзья болящего ради его спасения смогут принять прибежище в Благословенном Врачевателе, Татхагате Бериллового Сияния (Bhaiṣajyaguruvaidūryaprabharāja), пригласят монахов для чтения этой сутры, зажгут семиярусные лампады и водрузят пятицветное божественное знамя, продлевающее жизнь, то сознание этого человека может вернуться к нему. Тогда он будет ясно осознавать все пережитое, словно увиденное во сне.
Будь то через семь, двадцать один, тридцать пять или сорок девять дней, его сознание вернется, подобно пробуждению от сна, и он будет помнить и знать все воздаяния за свои благие и неблагие поступки. Поскольку он воочию узрит плоды своих дел, то даже под угрозой собственной жизни он более никогда не совершит зла. Вот почему вы, верные сыновья и дочери благородных семейств, должны хранить в сердце имя Татхагаты Врачевателя Бериллового Сияния и, сообразно силам своим, следует с почтением служить ему.
Тогда достопочтенный Ананда обратился к бодхисаттве Спасительное Освобождение (Trāṇamukta):
— О, сын благородной семьи, каким образом нам надлежит почтительно поклоняться тому Благословенному (Bhagavat), Татхагате Врачевателю, Сияющему Лазурью (Bhaiṣajyaguru-vaiḍūrya-prabha)? И как нам следует изготовить знамя, продлевающее жизнь, и светильники?
Бодхисаттва Спасительное Освобождение молвил:
«О достопочтенный, если есть больной человек, желающий освободиться от страданий недуга, то ради него следует в течение семи дней и семи ночей соблюдать обеты восьмичленного очищения (āryāṣṭāṅgaposadha). Надлежит по мере своих возможностей жертвовать еду, питье и прочие припасы общине бхикшу.
Шесть раз в течение дня и ночи следует почитать и преклоняться перед Бхагаваном, Владыкой Лекарей, Татхагатой Лазуритового Сияния, и прочесть эту сутру сорок девять раз.
Нужно зажечь сорок девять ламп и изготовить семь образов этого Татхагаты. Перед каждым изваянием следует поставить по семь ламп; каждая лампа должна быть величиной с колесницу. В течение сорока девяти дней свет этот не должен угасать.
Также надобно изготовить пятицветное знамя длиной в сорок девять локтей и отпустить на волю живых существ различных видов общим числом до сорока девяти. Это позволит больному преодолеть опасность и не попасть в лапы злых демонов.
Более того, Ананда, если помазанный на царство царь из рода кшатриев столкнется с бедствиями, такими как повальная болезнь среди народа, вторжение вражеского войска, мятеж в собственных пределах, неблагоприятное расположение звезд, затмение солнца или луны, несвоевременные ветры и дожди или же засуха в неположенное время — в таких случаях помазанный царь-кшатрий должен взрастить в себе сострадание ко всем живым существам.
Ему следует даровать амнистию и освободить заключенных, а также почтить Бхагавана, Владыку Лекарей, Татхагату Лазуритового Сияния, согласно описанному выше обряду. Благодаря этому благому корню (kuśalamūla) и силе прежних обетов того Татхагаты в его царстве тотчас воцарятся мир и спокойствие. Ветры и дожди будут своевременными, урожай созреет, и все живые существа избавятся от болезней, станут счастливыми и радостными. В его стране не останется жестоких якш или иных духов, причиняющих страдания существам, и все дурные предзнаменования исчезнут». В целом, царь из касты кшатриев, помазанный на царство, обретет долголетие, красоту и могущество; он избавится от недугов и добьется умножающегося процветания. О, Ананда, если император, царица и наложницы, наследный принц и другие царевичи, министры и сановники, придворные дамы, чиновники и простой народ будут страдать от болезней или иных бедствий, им также следует изготовить пятицветное божественное знамя и зажечь лампады, горящие непрерывно. Им следует отпускать на волю различных живых существ, рассыпать цветы разных цветов и воскурять благородные благовония. Тогда они смогут исцелиться от болезней и освободиться от всех невзгод.
В тот момент Ананда спросил Бодхисаттву Спасительное Освобождение (Trāṇamukta): «О сын благородной семьи, как можно увеличить благополучие того, чей срок жизни уже исчерпан?»
Бодхисаттва Спасительное Освобождение ответил:
«О достойнейший, неужели ты не слышал наставление Татхагаты о девяти видах безвременной смерти? Именно поэтому рекомендуется изготавливать знамя, продлевающее жизнь, зажигать лампады и совершать различные заслуги. Благодаря совершению этих благих дел, когда срок жизни человека подойдет к концу, он или она не испытают никаких страданий».

Девять видов преждевременной смерти.
Ананда спросил: «Каковы эти девять видов преждевременной смерти (akālamaraṇa)?»
Бодхисаттва Спасительное Освобождение (Trāṇamukta) ответил:
«Бывает, что живые существа страдают от нетяжелого недуга, но у них нет ни врача, ни лекарств, ни того, кто мог бы за ними ухаживать. Или же, даже имея возможность увидеть врача, они не получают надлежащего лечения, из-за чего умирают, хотя в обычных условиях их время еще не пришло. Таков первый вид.
Кроме того, есть те, кто верит в ложные учения о несчастьях и удаче, исходящие от служителей злых мирских духов, или доверяет небуддийским путям и дурным предзнаменованиям. Это порождает в их умах чувство страха (bhaya). Поскольку их мышление становится превратно направленным (ayoniśo manasikāra), они обращаются к гаданиям. Не осознавая пагубности своих действий, они лишают жизни различных существ, чтобы умилостивить духов и призвать демонов, вымаливая у них благополучие и долголетие. Однако в итоге они ничего не обретают; пребывая в неведении и заблуждении, они упорствуют в своих злых воззрениях. В конце концов они умирают преждевременно и попадают в ад Авичи, откуда нет скорого освобождения. Это называется первой преждевременной смертью.
Вторая преждевременная смерть — это внезапная казнь по законам правителя (rāja-daṇḍa).
Третья — когда человек предается охоте и развлечениям, безудержно погружаясь в распутство и пьянство, и внезапно лишается жизненной силы по вине демонических существ (amanuṣya).
Четвертая — когда человек внезапно погибает в огне.
Пятая — когда он нежданно тонет в воде.
Шестая — когда его внезапно разрывают различные дикие звери.
Седьмая — когда он нечаянно падает с горного утеса.
Восьмая — когда человек внезапно погибает от яда, проклятий, злых чар или под воздействием демонов-мертвецов (vetāla).
Девятая — когда человек страдая от голода и жажды и не имея возможности получить пищу и питье, человек безвременно уходит из жизни. Таково краткое наставление Татхагаты о девяти видах преждевременной смерти. Существует также бесчисленное множество иных случаев безвременной кончины, которые трудно описать подробно.
Более того, Ананда, царь Яма ведет учет имен всех существ в этом мире. Если кто-то не проявляет сыновней почтительности, совершает пять тягчайших преступлений, нарушает обеты и позорит Три Драгоценности, преступает законы правителя и подданных или же очерняет веру и нарушает заповеди, то царь Дхармы Яма карает их, сообразуясь с тяжестью их злодеяний.
По этой причине я ныне призываю всех живых существ зажигать светильники, воздвигать знамена, отпускать на волю живых существ и совершать благие деяния. Благодаря этому люди избавятся от бедствий и избегнут всевозможных невзгод.

Двенадцать великих полководцев-якш.
В тот момент в собрании находились двенадцать великих военачальников якш, сидевших вместе. Это были: военачальник Кимбхира (Kiṃbhīra), военачальник Ваджра (Vajra), военачальник Мехила (Mekhila), военачальник Антила (Antila), военачальник Анила (Anila), военачальник Сантхила (Saṇṭhila), военачальник Индала (Indāla), военачальник Пайила (Pāyila), военачальник Махура (Māhura), военачальник Чиндала (Cindāla), военачальник Чаудхура (Caudhura) и военачальник Викала (Vikala). У каждого из этих двенадцати военачальников якш в подчинении было по семь тысяч якш.
Они в унисон возвысили свои голоса и обратились к Будде: «О Благословенный (Bhagavat)! Услышав имя Благословенного Наставника Врачевания, Татхагаты Лазуритового Сияния (Bhaiṣajyaguruvaiḍūryaprabha-tathāgata), мы ныне обрели величественную силу Будды. Мы более не страшимся падения в дурные участи. Мы все единодушно принимаем прибежище в Будде, Дхарме и Сангхе до конца наших дней. Мы клянемся взять на себя бремя принесения пользы, процветания, мира и радости всем живым существам.
Где бы то ни было — в деревне, городе, столице или в уединенном лесу — если кто-либо будет распространять эту сутру или хранить имя Наставника Врачевания, Татхагаты Лазуритового Сияния, и почтительно поклоняться ему, мы и наши свиты будем защищать этого человека. Все такие люди избавятся от любых страданий и трудностей, и все их желания будут полностью исполнены. Те же, кто болен и желает исцеления, должны читать и декламировать эту сутру. Взяв нить пяти цветов, им следует завязать узлы, называя наши имена; когда же их желание исполнится, им следует развязать эти узлы».
В тот миг Благословенный похвалил военачальников якш, сказав им: «Превосходно, превосходно, военачальники якш! Вы стремитесь отплатить за благодеяния Благословенного Наставника Врачевания, Татхагаты Лазуритового Сияния. Вам следует всегда поступать так, принося пользу, мир и счастье всем живым существам».

Заключение.
В тот момент Ананда обратился к Будде: «О Благословенный (Bhagavat), как следует называть эти врата Дхармы и как нам надлежит хранить их?»
Будда ответил Ананде:
«Эти врата Дхармы называются "Наставление о заслугах древних обетов Повелителя лекарей, Татхагаты Лазуритового сияния". Также они именуются "Учением о божественном заклинании двенадцати небесных военачальников, приносящем благо живым существам и исполняющем их желания". Кроме того, они называются "Искоренением всех кармических препятствий". Тебе следует хранить эту сутру именно так».
Когда Благословенный закончил проповедовать это учение, все бодхисаттвы-махасаттвы и великие слушатели (śrāvaka), цари, сановники, брахманы и миряне, боги, наги, якши, гандхарвы, асуры, гаруды, кимнары, махораги, люди и нелюди — все собравшиеся, слышавшие проповедь Будды, преисполнились великой радости. Они приняли её с глубокой верой и преданностью и стали следовать ей.
[Конец] Сутры о заслугах древних обетов Повелителя лекарей, Татхагаты Лазуритового сияния.
Ученик Гу Чунцзюнь, стремясь к умиротворению и породив в себе устремление к пробуждению (bodhicitta), переписал это Писание Повелителя лекарей в пятнадцатый день второго месяца второго года эры Гуандэ (764 год).

Приложение: перевод вставного фрагмента (т. 450:406, прим. 13)

Более того, Манджушри, когда этот Владыка Лекарей, Татхагата Бирюзового Сияния, достиг пробуждения (bodhi), в силу своих прежних обетов он узрел живых существ. Он увидел, что одни страдают от различных недугов, истощены лихорадкой, иссохли или мучаются от малярии и иных болезней; другие стали жертвами губительных чар и ядов; иные же были предрасположены к недолгой жизни или безвременной смерти.
Тогда он возжелал избавить их от страданий, вызванных болезнями, и исполнить их чаяния. В тот миг Благословенный (Bhagavat) погрузился в созерцание (samādhi) под названием «Усмиритель страданий всех существ». Когда он вошел в это состояние, из темени на его голове (uṣṇīṣa) изошел великий яркий свет, и в этом сиянии была провозглашена великая дхарани (dhāraṇī): 
Namo bhagavate bhaiṣajyaguru-vaiḍūryaprabharājāya tathāgatāya arhate samyaksaṃbuddhāya tadyathā: 
Oṃ bhaiṣajye bhaiṣajye mahābhaiṣajya-samudgate svāhā
( «Я почитаю Благословенного Владыку Лекарей, Царя Бирюзового Сияния, Татхагату, Архата, Совершенного Будду, взывая: 
О Лекарь, о Лекарь, о Великий Лекарь, да свершится!».)

Затем, когда эта дхарани была произнесена в лучах света, великая земля содрогнулась и озарилась ярким сиянием. Муки, вызванные болезнями всех живых существ, прекратились, и все они обрели мир и радость.
О Манджушри, если какой-либо достойный мужчина или женщина страдают от болезни, ради них следует проявлять искреннюю заботу, омывать и очищать их. Нужно поднести им пищу, лекарство или чистую воду без насекомых, предварительно прочитав над ними дхарани сто восемь раз, а затем дать человеку принять это. Тогда все страдания от недугов исчезнут. 
Если же человек к чему-то стремится, пусть лишь читает эту дхарани, и он обретет желаемое; он избавится от болезней, жизнь его продлится, а после смерти он возродится в той чистой бирюзовой обители. Там он достигнет состояния невозвращения на пути к просветлению вплоть до окончательного пробуждения (bodhi).Именно поэтому, Манджушри, если найдется сын или дочь благородной семьи, что с глубочайшей искренностью и великим почтением станут поклоняться этому Наставнику Врачевания, Татха́гате Лазуритового Сияния, то такому человеку следует постоянно хранить эту дхарани и никогда не забывать ее.
Более того, Манджушри, если какой-либо сын или дочь благородной семьи, исполненные чистой веры, услышат имя Наставника Врачевания, Татха́гата Лазуритового Сияния, Достойного подношений (Arhat), Совершеннопробужденного, и, услышав, станут хранить и повторять его, — то такому человеку следует на рассвете очистить зубы, совершить омовение и очистить себя. Ему следует почитать образ [этого Будды], поднося различные благоуханные цветы, воскуряя благовония, используя притирания и исполняя всякого рода музыку.
Ему следует собственноручно переписывать эту сутру или побуждать к этому других; он должен всем сердцем хранить ее и стремиться постичь ее смысл.
Ему следует почитать и одаривать наставника Дхармы, преподающего сутру, поднося ему всё необходимое для жизни и следя за тем, чтобы тот ни в чем не испытывал нужды.
Благодаря этим деяниям такой человек окажется под покровительством благих помыслов Будд, и всё, к чему он стремится, исполнится, вплоть до достижения им пробуждения (bodhi).
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